Gospel for the Ninth Sunday After Pentecost

Tonus evanggélii
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Evangé-li-i secindum Lucam. Glori-a tibi Domine.
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-n illo témpore: Cum appropinquaret Jesus Jerusa-lem, videns civi-ta-
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tem, flevit super illam, dicens: Qui-a si cognovisses et tu, et quidem in
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hac di-e tu-a, quae ad pacem tibi, nunc autem abscondi-ta sunt ab dcu-lis
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tu-is. Qui-a véni-ent di-es in te: et circdimdabunt te inimi-ci tu-i vallo, et
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circamdabunt te: et co-angustabunt te undique: et ad terram prostérnent
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te, et fi-li-os tu-os, qui in te sunt, et non re-linquent in te lapidem super
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lapidem: e-o quod non cognoveris tempus vi-si-ta-ti-onis tu-ze. Et ingrés-
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sus in templum, coepit e-jicere vendéntes in illo, et eméntes, dicens illis:
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Scriptum est: Qui-a domus me-a domus ora-ti-onis est. Vos autem fecis-
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tis illam spelincam latrénum. Et erat docens quoti-di-e in templo.
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